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MODEL OF FOREIGN STUDENTS*“CULTURAL COMMUNICATION DEVELOPMENT IN PROCESS
OF PROFESSIONAL LANGUAGE TRAINING IN HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENT
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The author considers the problem of foreign students‘ communication culture development in the process of professional-
language training, states the methodological framework on which the proposed model of foreign students‘ communication culture

development is based, and presents the algorithm of didactic activities aimed at developing communication culture.
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DOuI0JI0THIECKHAE HAYKH

Cmamuos PpackKkpbsleaent HeKomopuvie 0COOEHHOCTNU NOUCEMUU AHSAUTICKUX mepmuHoes, Komopbvle no onpedeﬂeﬁuio -
OOHO3HAYHBL. ﬂaemCﬂ KOMNJIEKCHoe 011}7606]161-1146 NOHAMUA «KMEPMUH). Ha npumepe noiaucemManmudnblx mepmuHos
BbIAGIAIIOMCA Caydau ux ynompeﬁﬂeyuﬂ 6 pa3lUudYHbIX cd)epax HAYKU U MEeXHUKU. Onpogepeaemc;z He3daBUCUMOCMb
MePMUHOE6 OM JIUHCBUCMUYECKO20 U IKCMPAIUHSEUCMUYECKO20 MUNnoe KOKmexKkcmad.

Kniouesvie cnosa u (l)pa3bl.' TCPMHH; ITOJIUCEMUSL; MOHOCEMAHTHKA; KOHTCKCT,; 3HAUCHUC.

CunennnnkoBa ExaTepnna AjiekceeBHa
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CONTEXTUAL VARIATION OF POLYSEMANTIC TERMS®

The phenomenon of polysemy can be found in any living language. It gives vividness and flexibility to speech
and allows one to express all the subtle shades of thought. But the situation is different in the style of the language
of science and technology. It abounds in special terminology. The main requirement it should meet is an extreme
accuracy of thought expression, without a possibility of different interpretations.

As a member of a terminological system any term is expected to possess only one fixed meaning. An ideal term
should be monosemantic and, when used within its own sphere, it does not depend upon the micro-context.

Most of scientists consider —term” as a word or word-group, denoting special notions in the definite sphere of
knowledge or professional activity [1, c. 34; 2, c. 209; 3, c. 63; 4, c. 110; 6, c. 359]. But translational and lexico-
graphic practice shows that many of them are used in different spheres of science and life and have more than one
meaning. An important feature of the modern stage of scientific and technical progress is in the mutual penetration
of special terminology from one sphere of knowledge into others. That is why great attention is paid to the contro-
versial problem of polysemy in English terminology which the present research deals with.

One of the most important —-drawbacks” of polysemantic words is that there is sometimes a chance of misunder-
standing when a word is used in a certain meaning but accepted by a listener or a reader in another [5; 7]. -Generally
speaking, it is common knowledge that context is a powerful preventative against any misunderstanding of mean-
ings” [1, c. 139]. Each individual meaning of the word can be determined by a context, the minimal stretch of
speech. This is not to imply that polysemantic words have meanings only in context. The semantic structure of the
word has an objective existence as a dialectical entity which embodies dialectical permanency and variability. Con-
text individualizes the meanings, brings them out.

The meaning or meanings representative of the semantic structure of the word and least dependent on context
are usually described as free or denominative meanings. The meaning or meanings of polysemantic words ob-
served only in certain contexts may be viewed as determined either by linguistic (or verbal) contexts or extra-
linguistic (non-verbal) contexts.

The two more or less universally recognized main types of linguistic contexts which serve to determine individ-
ual meanings of words are the lexical context and the grammatical context. These types are differentiated depending
on whether the lexical or the grammatical aspect is predominant in determining the meaning.

In lexical contexts of primary importance are the groups of lexical items combined with the polysemantic word
under consideration. The meanings determined by lexical contexts are sometimes referred to as lexically (or phrase-
ologically) bound meanings which imply that such meanings are to be bound only in certain lexical contexts. For
example, the adjective heavy in isolation is understood as meaning -ef great weight, weighty” (heavy load, heavy
table, etc.). When combined with the lexical group of words denoting natural phenomena such as wind, storm, snow,
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etc., it means -striking, falling with force, abundant” as can be seen from the contexts: heavy rain, wind, snow,
storm, etc. In combination with the words industry, arms, artillery and the like, heavy has the meaning —the larger
kind of something” as in heavy industry, heavy artillery, etc. [2, c. 48].

Some linguists go so far as to assert that the word-meaning in general can be analyzed through its collocability
with other words. They hold the view that if all the possible collocations (or word-groups) into which a polyseman-
tic word can enter are known, all its meanings are also known [Ibidem)].

Dealing with verbal contexts linguists consider only linguistic factors: lexical groups of words, syntactic struc-
ture of the context and so on. There are cases when the meaning of the word is ultimately determined not by these
linguistic factors, but by the actual speech situation in which this word is used. It is of interest to note that not only
the denotational but also the connotational component of meaning may be affected by the context. Any word which
as a language unit is emotively neutral may in certain contexts acquire emotive implications. For example, compare
fire in to insure one's property g inst fire and fire as a call for help [Ibidem, c. 50].

Most English words are polysemantic. The problem of their translation is very important. To translate polyse-
mantic words correctly is necessary, first, to find in a dictionary the required meaning, and then, within the limits of
this meaning to find the equivalent corresponding to this context [6, c. 13].

This research work was done on the basis of some texts dealing with technological spheres and their transla-
tions made by the author of the very article. They are operating instructions for different machines and tools:
high-technology equipment, rotating unions, pumps, power modules, geometry gauges, reduction gears and so on.
These texts are highly specialized and require much knowledge or consultations with specialists in this or that
field of science. Within the research we used —Te electronic dictionary PROMT family 7.0” to translate the
terms under consideration [8].

The texts contain a great number of terms. It is quite easy to find Russian equivalents for the terms that are
monosemantic. They convey only one concept. But these texts also contain many polysemantic terms. Seventy
polysemantic terms were selected from these texts to study such a phenomenon as polysemy in terminology. On
the average, each of these terms has four or five meanings. Their meanings refer to different spheres of science,
technology and knowledge.

For example, the term “plug” has such meanings reflected in different Russian equivalents:

- BHJIKA AJIEKTPHYECKOTO COSIMHHUTEIS, ITerceNb (telecommunications);

- 3arnmymka, mTeIpb (polytechnic term);

- mpoOka, TamrioH (medicine);

- CBeya 3a)KHUTaHMs, KIIEMMHasi KOJIoJKa (motor-car construction).

These meanings of the term are different. They refer to different specialities denoting different objects peculiar
to a particular sphere. But it should be mentioned that all the meanings of the term have something in common. It is
the core of the semantic structure that unites them. In this case it is the common function they fulfill.

Other examples are:

- the term —gear” that has the following meaning: mexanu3m (motor-car construction); maccu (aircraft); pexykrop
(chemistry); pacrpenenuTenbHbId mMT (power engineering); mpudop (medicine); anmaparypa (microelectronics);

- the term —pipe”: Tpyda (basic vocabulary); mranker (cinema); TpyOompoBoj (power engineering); TpyOka,
mpoBoIAmunit KaHal (micro electro technology); kanain (information science and computer engineering).

The meanings of the term —e/bow” are of great interest because they developed from each other and began to rep-
resent quite different notions: moxots (basic vocabulary); koJgeH9aThIif TaTpyOOK (motor-car construction); KOJeHO
(chemistry); orBox (metallurgy); u3ru6 (sea term); npsmoyromsHoe kKonieHo (Oil and Gas); momrokotTHUK (polytech-
nic term). All these meanings denote objects that are similar only in their shapes.

It should also be mentioned that the selected polysemantic terms are both simple and compound words. But the
number of compound words is smaller than the number of simple ones. Among the seventy terms compounds con-
stitute only nine per cent of the whole number. It proves that the simpler word is, the more meanings it has. Com-
pound terms are set expressions and have strict spheres of usage. They have a constant distribution in texts.

For example, the compound term —focking pin” has such meanings: musT (aircraft); ¢ukcarop (building);
cronopHblii THT (metallurgy). Another example is the term —olling bearing”: nogmmmHuk KadeHus (chemistry);
posmKkonoIUMIHUK (mechanical engineering).

Practically every term has one meaning in the basic vocabulary. That is why this sphere is most frequently marked
in this research work — 39 times. It is quite natural that under the circumstances numerous terms pass into general us-
age without losing connection with their specific fields. Terms are not separated from the rest of the vocabulary, and
it is rather hard to say where the line between them should be drawn. With the development and growth of civilisation
many special notions become known to the layman and form part and parcel of everyday speech.

For example, the terms “he d”, “box”, “dr ft” have not only common meanings —FoyioBa,” —HIUK’, —€KBO3HSK’
but also specialized meanings —#amnop”, —eTepHEBOI1 MK, MyTa”, —FiTa, BEITSDKKA ™ correspondingly.

Other frequently occurring spheres of the use of terms under consideration include:

- chemistry — 27 terms: fin — pebpo, needle — uronmpuaTsiii kpucrami, hole — mopa, seal — 3atBop, wafer —
IJIACTUHKA, €tC.;

- power engineering (27): vent — BeHTWISILIMOHHOE OTBEPCTHE, lapping — coeIMHEHNE B HAXJIECTKY, bOX — KOXKYX, €etc.;

- motor-car construction (25): torsion — kpy4enue, plug — cBeya 3akuranus, etc.;

- poly (20): union — coeauHeHHE, substrate — MoUTOXKKa, cOwl — KoJmaxk, etc.;
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- building (17): pole — Bexa, box — BTyiKka, priming — rpyHTOBaHHUe, etc.;

- microelectronics (16): switch — koMMyTaTOp, power — BO3MOXHOCTb, €tc.;

- aircraft (15): gear — maccwu, terminal box — coeguHUTENTBEHAS KOPOOKA, etc.;

- medicine (15): dowel — omopHsIit TH)T, assembly — 6110k, tool — MeTog, etc.;

- oil industry (13): pole — mrranra ymapHoro OypeHus, gauge — MaHOMETP, etc.;

- metallurgy (10): plate — Toncras muctoBas crans, draft — oOxarue, Tsra, etc.

There are some fields of knowledge that are rarely marked in comparison with the others within the number of
the selected terms. These fields are not characteristic of this kind of texts. They do not share traits with the peculiar
spheres of these texts:

- in trade —bull” means —eTIeKyJISHT, UTPAIOLMI HA TIOBBIIEHHE; in religion — -6yna”;

- —pit” includes many meanings of various spheres. In banking it means —OpkeBast sima”.

Some terms are simultaneously used in different spheres. New terminological meanings also appear as a result of
expansion of the application sphere, i.e. when terms of one science branch develop new meanings and pass over to
other branches. That is why at first sight they denote different objects and phenomena typical of the definite sphere.
In fact, they have much in common; their meanings do not seem to be very remote. The spheres such terms are used
in can have common notions; they can use similar tools, methods, etc. The spheres that are close to each other are
reflected in various meanings of one and the same term.

For example, the term —seal” has such meanings as: camoo6nokupoBka (household chemical goods); n3omsus
(motor-car construction); yrutotaenue (aircraft); 3arBop (chemistry). Meanings from the spheres of motor-car con-
struction and aircraft are very close because the objects they denote fulfill similar functions. Besides, these two
spheres are very similar. They both refer to one big sphere, the sphere of transport.

Within these seventy terms the following spheres frequently occur by virtue of collocability of meanings:

- microelectronics and power engineering: —-pin” — —#HTBIPbKOBBII BBIBOJ and —KBTaKTHBIA IITHIPh”; —Mit” —
—smemMeHT” and —6510K”; —witch” — -komMmMyTaTop” and —epexioyaresp”;
- chemistry and oil industry: —mion” — -e0benunenue” and -3amok, mydTa”; —tmpeller” — —fypOuHHas

Memanka” and —BepTymka”; —pming” — —3anpaBka” and —pokadka’;

- motor-car construction and aircraft: —ent” — —eTBepcTHe” and —BbITycK”’; —@ar’” — —HecTepHs and —Haccn”;
—ifi” — —-AmactuHa” and —etabuimsarop”;

- power engineering and information science: —hm” — —§oH” and -HOMeXa OT MCTOYHHMKA MPOMBIIUICHHOMN
4acToThl; —drive” — —pmBox” and —AuCK”.

The usage of one and the same term within the framework of one field of science or knowledge with different
meanings presents special interest. It happens very often that a term develops new meaning and begins to denote a
new object or phenomenon without losing its previous meanings.

For example, —¢am” has two meanings in one and the same sphere — chemistry: —apor”, —geperopoaka”; the
meanings of the term —ehuck” —«pyribiit nopn” and —nepaBka” also refer to chemistry; —plate” has two meanings
in microelectrotechnics — —mara” and —oToradnion”.

In the present paper broad linguistic context was taken into account while working with the texts under analysis from
technological spheres. As the texts from, which these terms were selected, concern technology and different equipment
used in industry, it was necessary to consider and choose meanings of the terms from the corresponding spheres.

For example, the term —fead” has the following meanings: muaepctBo (basic vocabulary); cBurer (chemistry);
TIIaBHas poib (cinema); COeAMHUTENbHBIC MpoBoaa (power engineering); BeIBoA (microelectronics); IIHHA Xona
mopmHs (0il industry); mpoBogHuK (physics). But only one meaning must be taken according to the specific mean-
ings of the words in bold type. This meaning is —eoeguHUTENBHBIE TPOBOAA™:

When Power supply is provided by single phase: Check the Motor of Power that Power is provided by three
Pphase safely. If wiring is no problem, check the lead [9, p. 42]. — Kozda nodaua 3nekmpuuecmea npoucxooum 6
ooHoghaznom pexcume: I[Iposepbme dsucamens, yoeoumecs 6 mom, 4mo IeKmpudecmeo no0aemcs 6 mpexgaznom
pedxicume. Eciu ¢ npoeooKoil nem npobiem, npogepvnie coOeOUHUmenbHbvle HPO8ooa.

—Plug” has such meanings as: BHIKa JIEKTPUUECKOTO COSIMHUTEINS, 1uTercelb (telecommunications); 3armiyuika,
mTeIpb (polytechnic term); nmpoOka, Tammon (medicine); cBeua 3akUraHusi, KIeMMHast KoJIoJika (motor-car construc-
tion). On the basis of knowledge of the described equipment (high-technology equipment) and its application the
only suitable meaning in the following sentence is —3ariymka’:

Lock up the drain holes always with flush mounted plugs 9, p. 45].

Therefore, the author of the given article translated the sentence as:

Bcezoa broxupyiime cnuenvie omeepcmus yCmanagiueaemMblMu 3an00aUY0 3271y WKAMU.

A great number of meanings of the selected terms belong to different fields of science and technology. Forty
spheres of knowledge in which these terms have their meanings have been pointed out. Many terms has one mean-
ing in the basic vocabulary. This sphere is most frequently marked in this research work — 39 times. Other frequent-
ly occurring spheres of the use of terms under consideration are chemistry (27 terms), power engineering (27), mo-
tor-car construction (25), and poly (20). So, it is known that a term should not depend on context. But in fact it de-
pends on broad linguistic context and extra-linguistic context.
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CONTEXTUAL VARIATION OF POLYSEMANTIC TERMS
Sidel'nikova Ekaterina Alekseevna
North Caucasian Federal University
e.sidelnikova_7@mail.ru
The author reveals some features of the English terms polysemy, which by definition are monosemantic, gives the comprehensive
definition of the notion —term”, by the example of polysemantic terms reveals the cases of their use in various spheres of science

and technology, and disproves the independence of terms from linguistic and extralinguistic context types.

Key words and phrases: term; polysemy; monosemantics; context; meaning.
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duitoJ0rnYecKue HayKH

B oannoti cmamve uccnedyiomes u aHanusupyiomecs QYHKyuoHaibhble 0COOeHHOCMU NAPeHMemu4eckux 6HeceHul
Ha mMamepuane HeMeyKux xyoodcecmeenuvix npoussedenuti M. @puwa «Homo Fabery, «Tagebuch 1946-1949» u
11. 3ockunoa «Die Taubey. Ilpusoosmces pe3ynomamsl aHAIU3A QYHKYUOHUPOBAHUS NAPEHMEMUYECKUX GHECeHUL U
00BACHAIOMCA NPUYUHBL HACTNOMHOCIU YROMPEDEeH U IMUX CIMUTUCIIUYECKUX CPEOCME 8 OAHHBIX NPOU3BEOCHUSX.

Kniouesvie cnosa u ([)pas’bl: NApCHTCTUYCCKNE BHCCCHHUA; DKCIIPECCUBHOCTD; (I)yHK].[I/IH; HHTepTGKCTyaJ’IBHHﬁ; mnpeno-
SULUA; HHTCPIO3ULIAA.
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®YHKIIAOHAJBHBIE OCOBEHHOCTHU MAPEHTETUYECKHUX BHECEHU
B IPOU3BEJEHUSIX M. ®PUIIIA M I1. 3FOCKUHJIA ®

YenoBeueckasi MbICIIb HE BCET/Ia PA3BUBACTCSI IMHEHHO, U TO YaCTO OTPAXKAETCS B MOCTPOCHHUH JUCKYPCa, B HC-
MTOJIb30BAHUU TIPEJIUKATUBHBIX CPEICTB M MAPEHTETUYCCKUX BHECEHUH. Takoro poma BHECEHHS HE TOJNBKO CIyXKat
OTIIPABHUTENIO TEKCTA CPEICTBOM COOTHECEHHS T€X WJIM MHBIX COOBITHIH, BBIPAKCHHS CBOCTO MOHHUMAHUS JaHHBIX
B3aMMOJICHCTBHI, HO H JAIOT €My BO3MOKHOCTh B H3BECTHOM CMBICIIC TIOBJIHSTE Ha MOJydaress TekcTa [2].

Haubonee 3¢ pekTUBHBIM MOIX0OA0M sl YCTAHOBIICHUS psiga (PYHKIUHA MAapeHTETHYCCKUX BHECCHUH SBIIACTCS
WX aHau3, 0a3MPYIOUINICI Ha MaTepHale XyI0KECTBEHHBIX Npom3BeaeHuil. Cnenuurka si3pIka Xy10)KECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHUA 3AKITIOYACTCA B MHANBUAYAJIBHOCTH SA3bIKA U CJIOTA MUCATEIIA, KOTOPBIC ONPCACIAOTCA €0 MUPOBO3-
3pEHNUEM, TBOPYCCKUM ITOAXOIOM.

OcHoBHast QYHKITHS, pean3yomasics B XyJI0KECTBEHHOM IPOMU3BEICHUH, — 3TO (PYHKITHS ICTETHYECKOTO BO3-
HeﬁCTBHﬂ Ha 9UTaTECId, a MAPCHTECTUYCCKUE BHECCHUA CIIYKaT OAHUM M3 CPCIACTB JOCTHXKCHUA DKCIPECCUBHOCTH
TEKCTA. OHI/I HE TOJIBKO BBIPAXKAIOT TO UJIN MHOEC COJACPIKAHUEC, HO U OTPAXKAKOT YYBCTBA U NEPECIKUBAHUA YCITIOBEKA,
MPOOYKIAIOT B HEM dMOIMOHAIBHYIO PeakIuio Ha coobmaemoe. CrenoBaTebHO, TAPSHTETUIECKHUE BHECEHUS SIB-
JISTIOTCSI OJTHOBPEMEHHO M CHHTAKCHYCCKUM, M CTHJINCTHYSCKUM CPEIACTBOM OpPTaHU3AIlUH TEKCTa, MPUIAONUM MY
MOJIATEHYIO OKPAIICHHOCTb.
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